I.
	inde	
	
	ezútán, ennélfogva

	ēducō 1
	
	felnevel

	auxilium, -iī, n.
	
	segítség

	cōgitō 1
	
	gondolkodik

	flamma, -ae, f.
	
	tűz, láng

	capiō 3 cēpī captum 
	
	elfoglal, elfog

	cārus 3
	
	kedves, drága

	terra, -ae, f.
	
	föld

	animus, -ī, m. 	
	
	lélek, elme

	bonus 3
	
	jó, derék

	igitur
	
	tehát

	dēcrētum, -ī, n.
	
	döntés, határozat

	ōrdō, -inis, m.	
	
	sor, rend

	atque
	
	és

	circum praepositio + acc.
	
	körül

	lībertās, -ātis, f.
	
	szabadság

	mittō 3 mīsī missum
	
	küld

	per praepositio + acc.	
	
	által, segítségével; -n, -ul, -ül

	summus 3
	
	legmagasabb, legfőbb, legnagyobb, legkiválóbb

	dīcō 3 dīxī dictum
	
	mond, beszél

	legō 3 lēgī lectum
	
	olvas

	mōns, montis, m.
	
	hegy

	homō, -inis, m.
	
	ember

	labor, -ōris, m.
	
	munka

	rādīx, -īcis, f.
	
	tő, gyökér 

	possum posse potuī 	
	
	hat, -het, képes; amire: infinitivus

	arx, arcis, f.
	
	fellegvár

	dēsertus 3
	
	elhagyott, kietlen, puszta

	miles, -itis, m.
	
	katona

	spērō 1 
	
	remél




[bookmark: _GoBack]Vidēns autem Iēsus turbās ascendit in montem ... et accessērunt ad eum discipuli ēius. Et aperiēns ōs suum docēbat eōs dīcēns: „Beātī pauperēs spīritū, quoniam ipsōrum est rēgnum coelōrum; beātī mītēs, quoniam ipsī possidēbunt terram; beātī, quī lūgent, quoniam ipsī cōnsōlābuntur; beātī, quī ēsuriunt et sitiunt iūstitiam, quoniam ipsī saturābuntur; beātī misericordēs, quoniam ipsī misericordiam cōnsequentur; beātī mundō corde, quoniam ipsī Deum vidēbunt; beātī pācificī, quoniam fīliī Deī vocabuntur; beatī, quī persecutionem patiuntur propter iūstitiam, quoniam ipsōrum est regnum coelorum; ... gaudete et exsultāte, quoniam mercēs vestra cōpiōsa est in coelīs, sīc enim persecutī sunt prophētās, quī fuērunt ante vōs.” (MÁTÉ evangéliuma 5, 1-12)

